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ЕТО... Сводная теат­
ральная афиша ужа­
лась до минимума... 

Так и должно быть —  аедь 
лето...

А  вот эстрадные афиши 
обещают много нового, лю­
бопытного, интересного. В 
М оскву приехали различ­
ные коллективы. В том чи­
сле из-за рубежа. Напри­
мер, Варшавский театр ми­
ниатюр «Сирена», 

бы сказать несколько слов

Сирена —  герб Варшавы, этого жизне­
радостного, веселого города И на афи­
ше театра миниатюр изображена Сире­
на... но только с зонтом а руках. Мне 
говорили в Варшаве, что это очень хо­
рошо. Что это по-настоящему жизнера­
достный, действительно веселый театр. 
Там я не успел посмотреть его. С 
удовольствием восполнил этот пробел в 
Москве.

С самого начала хочу сказать, что 
варшавяне совершенно верно охаракте­
ризовали свой театр миниатюр. Я понял 
это, как только открылся занавес и на 
фоне декораций талантливого художника 
Эрика Липинского, которого я уже знал по 
многочисленным рисункам в польской
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печати, появился Казимеж Кру- 
ковский и сказал несколько фраз.

Круковский выступает в роли 
конферансье. Но он также и 
художественный руководитель 
театра. И есть у него еще одна 
должность —  это должность та­
лантливого человека. Он остро­
умен без банальности. Он знает 
цену времени на эстрадных под­
мостках —  и поэтому предельно 
лаконичен.

Вместе с ним выступают очень спо­
собные артисты. Они настолько способ­
ны, что руководитель не заслоняет их. 
Плюс ко  всему артисты молоды. А 
молодость на эстраде кое-что значит.

Рисунки М . Бренайзена

Среди артистов —  известный киноак­
тер Адольф Дымша, артистка Ханна Бе­
лицкая, артист Казимеж Брусикевич, пе­
вица Юзефина Пэллегрини и другие.

Представление называется так: «Сати­
рическое обозрение в двух частях 
двадцати четырех картинах». Верно, кар­
тин немало, они самые разнообразные и 
до краев полны юмора. Артисты
делают все для того, чтобы до­
нести польский текст до зрителя. В поль­
ские фрезы умело вкрапливаются рус­
ские слова, иногда перед «картиной» вы­
носятся на сцену таблицы с переводом 
несхольких, наиболее важных для этого 
эпизода польских слов. И это тоже обы­
грывается.

Пусть не все из картин равнозначны — 
есть среди них и посильнее, и послабее. 
Но представление монолитно, и это са­
мое важное. Поэтому-то от всего виден­
ного и услышанного остаются такие яр­
кие впечатления.
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